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Installation Instructions
I - Sheet Number 1703126 Rev.C

For proper installation and best possible fit, please read all instructions BEFORE you begin.
For technical assistance or to obtain missing parts, please call Customer Relations at 1-800-241-7219.
Para una instalación adecuada y el mejor ajuste posible, lea todas las instrucciones ANTES de comenzar.

Para obtener asistencia técnica o para obtener piezas que faltan, por favor llame a Relaciones con el cliente en 1-800-241-7219. 
Pour une installation correcte et le meilleur ajustement possible, s’il vous plaît lire toutes les instructions AVANT de commencer.

Pour une assistance technique ou pour obtenir des pièces manquantes, s’il vous plaît communiquer avec les Relations à la clientèle au 1-800-241-7219.

NOTE: Actual product may vary from illustration.  • NOTA: El producto real puede variar de la ilustración.  • NOTE: Le produit réel 
peut varier de l’illustration.

Front Roll With Cover Attached
Rodillo frontal con la tapa montada 
Rouleau avant avec couvercle fixé

Allen Wrench
Llave Allen
Clé Allen

Bolt
atornillar
Bolt

Corner Pads
protecciones de las esquinas
cornières

Washer
lavadora
rondelle

Bulkhead Nut Insert
Inserte la tuerca pasamuros
Insérer Nut cloison

Lock Washer
Arandela 
Rondelle frein

Bulkhead Adapter
adaptador de tabique
Adaptateur cloison

Bows (3)
Arcos
Arcs

Driver Side Rail
Riel lateral 
Rail latéral conducteur

Rear Rail
Tren trasero
ferroviaire arrière

Passenger Side Rail
Pasajeros de tren al otro
Ferroviaire Passenger Side

Clamp Assembly
Sujete la Asamblea
Clamp Assemblée
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Tools Required

Socket Set (SAE & Metric)
Hueca (SAE y Métricas) 
Jeu de douilles (SAE et métrique)

Torque Wrench
Llave de torsión
Clé dynamométrique

Safety Glasses
Gafas de seguridad
Lunettes de sécurité

Car Wash Supplies
Fuentes de Car Wash
Fournitures de lavage de voiture

Wrench Set (SAE & Metric)
Juego de llaves (SAE y Métricas) 
Jeu de clés (SAE et métrique)
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Preparation Before Installation

Install corner pads on all four corners. 
Remove and discard the protective paper liner from the underside of the tonneau rails and the Bulkhead Adaptor.
Instale protecciones de las esquinas en las cuatro esquinas.

Retire y deseche el forro de papel de protección de la parte inferior de los rieles de tonel y el adaptador de tabique.

Installez cornières sur les quatre coins.

Retirer et jeter le papier de protection de la face inférieure des rails tonneau et l’adaptateur de cloison.

Installation Steps
NOTE: Actual application may vary slightly from illustrations. 
/ El uso real puede variar respecto a las ilustraciones. / L’application réelle peut varier légèrement des illustrations.

1

Important Safety Information
• Do not drive with the cover partially attached. This may cause damage to your truck and your cover.
   No conduzca con la cubierta sujeta parcialmente. Podría dañarse la cubierta y la camioneta. 
   Ne roulez pas avec la couverture partiellement fixée. Cela pourrait causer des dommages à votre camion et à votre couverture.
• Do not use any part of the tonneau as a tie down.  
   No use ninguna parte de la cubierta como punto de amarre. 
   N’utilisez aucune partie de cette caisse comme attache.
• Periodically check clamps for shifting due to road vibrations.
   Verifique periódicamente las mordazas para detectar desviaciones debidas a las vibraciones de la ruta. 
   Vérifiez régulièrement que les crochets ne se sont pas déplacés à cause des vibrations de la route.
• Pressure car washes are okay as long as you hold the wand no closer than two feet from the cover. 
   Los lavaderos automáticos a presión pueden ser utilizados siempre y cuando se mantenga la varilla a no menos de dos pies de la cubierta. 
   Les postes de lavage haute pression sont autorisés à condition que vous teniez le tube-rallonge à au moins soixante centimètres de la couverture.
• Do not use cleaning solvents of any kind.  
   No use ningún tipo de solvente de limpieza. 
   N’utilisez jamais de solvants quel qu’ils soient.
• Do not use automatic “brush-style” car washes.  
   No lave su auto en lavaderos automáticos que utilicen cepillos. 
   N’utilisez pas les postes de lavage automatiques à brosses.
• If cover is to be stored at front of truck it must be secured with provided strap before vehicle is in motion or damage will occur. 
   Si la cubierta se va a almacenar en la parte delantera del camión se deberá sujetar con correa siempre antes de vehículo está en movimiento o el 
   daño se va a producir.
   Si le couvercle doit être stocké à l’avant du camion il doit être fixé avec sangle fournie avant que le véhicule est en mouvement ou des dommages 
   peuvent survenir.

• Wash the upper rail surfaces of the truck bed.
   Lave las superficies del riel superior de la caja de la camioneta.
   Nettoyez les surfaces du rail supérieur du plateau de camion.
• Be sure to completely dry the upper surfaces of your truck bed before installing your rails.  
    Asegúrese de secar por completo las superficies superiores de la caja de su camioneta antes de instalar la cubierta tonneau.
    Veillez à sécher entièrement les surfaces supérieures de votre plateau de camion avant d’installer vos rails.

A EH CB
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NOTE: Actual application may vary slightly from illustrations. 
/ El uso real puede variar respecto a las ilustraciones. / L’application réelle peut varier légèrement des illustrations.

Remove plastic caps from the ends of the channels on both sides of thie vehicle. Push tab in while sliding out.
Quite las tapas de plástico de los extremos de los canales en ambos lados del vehículo Thie. Pulse en la ficha, mientras que al deslizarse del asiento.

Retirer les capuchons en plastique des extrémités des canaux sur les deux côtés du véhicule thie. Poussez la languette en tout glissement.

Install Bulkhead Nut Insert into channel on each side.
Instalar Inserte la tuerca pasamuros en el canal a cada lado.

Installer insert d’écrou cloison dans le canal de chaque côté.

Place Bulkhead Adaptor on top of bulkhead.
Lugar adaptador de tabique en la parte superior del mamparo. 

Adaptateur cloison Déposer sur le dessus de la cloison.

I

J
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NOTE: Actual application may vary slightly from illustrations. 
/ El uso real puede variar respecto a las ilustraciones. / L’application réelle peut varier légèrement des illustrations.
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Line up Bulkhead Nut Insert hole with Bulkhead Adaptor hole on both sides.
Alinee el agujero pasante Inserte la tuerca con orificio de adaptador de tabique en ambos lados. 

Alignez le trou Nut pièce de cloison avec trou Adaptateur cloison des deux côtés.

Place Bulkhead Adaptor over channel.
Lugar adaptador de tabique sobre el canal. 

Adaptateur cloison Lieu sur le canal.

Install flat washer, lock washer and bolt. Repeat for other side. Torque to 10 ft. lbs.
Instale la arandela plana, arandela de cerradura y cerrojo. Repita para el otro lado. Apriete a 10 lb-pie.

Installer la rondelle plate, une rondelle frein et le boulon. Répéter pour l’autre côté. Serrer à 10 lb-pi.
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Installation Steps
NOTE: Actual application may vary slightly from illustrations. 
/ El uso real puede variar respecto a las ilustraciones. / L’application réelle peut varier légèrement des illustrations.

8

9

A

Place the front rail and cover assembly on the top of the truck bed next to the cab. The cover has tie straps to keep it from being damaged 
when bulk hauling.
Coloque el riel frontal y conjunto de la cubierta en la parte superior de la plataforma del camión junto a la cabina. La cubierta cuenta con correas de sujeción para 

evitar que se dañen cuando se transporte a granel.

Placez le rail avant et assemblage du couvercle sur le dessus de la benne du camion à côté de la cabine. Le couvercle a sangles pour l’empêcher d’être endommagé 

lors transport en vrac.

Connect the driver and passenger rails to the front rail. The arrow points to the front of the truck. Slide the rail over molded leg of the front 
rail corner. You will hear a click sound when rail is in the correct position. With tailgate closed, install the rear rail onto the side rails.
Conecte el conductor y los carriles de pasajeros en el tren delantero. La flecha apunta a la parte delantera del camión. Deslice el riel sobre la pierna de trazado 

del ferrocarril de la esquina delantera. Usted escuchará un sonido de clic cuando ferrocarril está en la posición correcta. Con puerta trasera cerrada, instale el riel 

trasero en los carriles laterales.

Connectez le conducteur et passagers rails sur le rail avant. La flèche pointe vers l’avant du camion. Faites glisser le rail sur la jambe moulée du coin rail avant. Vous 

entendrez un déclic lorsque le rail est en position correcte. Avec hayon fermé, installer le rail arrière sur les rails latéraux.

Remove Plastic Cap from the end of the channel on both sides. Push tab in while sliding out.
Quitar tapa de plástico del extremo del canal en ambos lados. Empuje la lengüeta, mientras desliza hacia fuera.

Enlever le capuchon en plastique de l’extrémité du canal sur les deux côtés. Poussez l’onglet tout en faisant glisser dehors.
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Installation Steps
NOTE: Actual application may vary slightly from illustrations. 
/ El uso real puede variar respecto a las ilustraciones. / L’application réelle peut varier légèrement des illustrations.
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Center the frame on the truck. Next, center the frame from side to side.
Centro el marco en el camión. Centro A continuación, el bastidor de lado a lado.

Centrer le cadre sur le camion. Ensuite, le centre de la trame d’un côté à côté.

For ease of installation the side rails have been marked with the clamp locations.
Place a clamp centered at each of the locations marked on the side rails. Bolts can be loosened to help with installation and adjustment.
Insert the upper clamp all the way into the side rail. The 7/16” bolt must be tightened first and them proceed to tightening the upper bolt 
with the allen wrench (G) provided.
Para facilitar la instalación de los rieles laterales han sido marcados con las ubicaciones de la abrazadera.

Colocar una abrazadera centrada en cada uno de los lugares marcados en los carriles laterales. Los tornillos pueden aflojarse para ayudar con la instalación y ajuste.

Inserte la abrazadera superior hasta el fondo en el carril lateral. El 7/16 “perno se deben apretar primero y que proceda a apretar el tornillo superior con la llave 

Allen (G), siempre.

Pour faciliter l’installation des rails latéraux ont été marquées avec les emplacements de fixation.

Placer un collier centré à chacun des emplacements indiqués sur les rails latéraux. Les boulons peuvent être assouplies afin d’aider à l’installation et le réglage.

Insérez la pince supérieure tout le chemin dans le rail latéral. Le 7/16 “du boulon doit être serré en premier et procéder à serrer la vis supérieure avec la clé allen 

(G) fourni.

The bow rests upon the top of the clamp with each of its legs draped over the sides.
Some truck boxes are not square and require bows of different lengths. On these trucks the bows will be marked as Bow 1, Bow 2, etc.
The location closest to the cab is Bow 1.
El arco descansa sobre la parte superior de la abrazadera con cada una de sus piernas envueltas sobre los lados.

Algunas cajas de camiones no son cuadrados y requieren arcos de distintas longitudes. En estos camiones de los arcos será marcado como un Arco, Arco 2, etc

La ubicación más cercana a la cabina de proa 1.

L’arc repose sur la partie supérieure de la pince avec chacun de ses jambes drapées sur les côtés.

Certaines boîtes de camions ne sont pas carrés et nécessitent des arcs de longueurs différentes. Sur ces camions les arcs seront marqués comme Bow 1, Bow 2, etc

L’emplacement le plus proche de la cabine est Bow 1.
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NOTE: Actual application may vary slightly from illustrations. 
/ El uso real puede variar respecto a las ilustraciones. / L’application réelle peut varier légèrement des illustrations.
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A

Unroll cover.
Desenrolle la cubierta.

Déroulez la couverture.

Start at corners and fasten cover to tonneau walls.
Comience en las esquinas y apretar la tapa de las paredes del tonneau.

Début dans les coins et visser le couvercle sur les murs tonneau.

A

Inspection After Installation
• After installation is complete, confirm proper operation.
   Una vez completada la instalación, un correcto funcionamiento.
   Une fois l’installation terminée, vérifiez son bon fonctionnement.

Care and Cleaning
• Wash only with mild soap & dry with a clean cloth.  
    Lavar con jabón suave y seque con un paño limpio.    
    Laver avec un savon doux et séchez avec un chiffon propre.
• Avoid the use of automatic “brush-syle” car washes.
    Evite el uso de lavacoches automaáticos con cepillos.
    Éviter les stations de lavage de voitures á brosses.
• Every 3 months or 5000 miles check the cover tension and all components for tightness. Refer to step 12 for cover tension 
    adjustment.
    Revise cada 3 meses o 5,000 millas la tensión de la cubierta y todos los componentes estén ajustados. Consulte el paso 12 para 
    cubrir el ajuste de tensión.
    Vérifiez tous les 3 mois ou 5000 miles la tension couvercle et le serrage des composants. Reportez-vous à l’étape 12 de réglage de   
    la tension de couverture.
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Congratulations!
You have purchased one of the many quality Lund® branded products offered by Lund International, Inc.  We take the utmost pride in 
our products and want you to enjoy years of satisfaction from your investment.  We have made every effort to ensure that your product 
is top quality in terms of fit, durability, finish and ease of installation.

Usted ha comprado uno de los muchos productos de calidad ofrecidos por Lund ® de marca productos ofrecidos por Lund Interna-
tional, Inc. Tomamos el orgullo extremo en nuestros productos y queremos que disfrute durante años de su inversión. Hemos hecho 
todos los lo posible para que su producto es de calidad superior en cuanto a ajuste, durabilidad, acabado y facilidad de la instalación.

Vous avez acheté un des nombreux produits de qualité offerts par Lund ® marque produits offerts par Lund International, Inc Nous 
sommes extrêmement fiers de nos produits et souhaitons que vous tiriez des années de satisfaction de votre investissement. Nous 
avons pris toutes les efforts pour s’assurer que votre produit est de qualité supérieure en termes de durabilité, de finition et la facilité 
de l’installation.

© 2012 Lund International, Inc.  All rights reserved.
Lund® and the Lund® logo are trademarks of Lund International, Inc.

Lund International
800-241-7219 • Visit us at lundinternational.com
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